
Szerda
EIsö szinildényi folyam.

35-dik szám. December 14-én, 1859.

Megjelenik e lap mindennap,
pénteket kivéve.

Előfizetési ár:
Helyben a hátralévő gziöildényre 2 frt. 50 fcr.
Vidékre ' • „ • " " „ ' 5 „ — „
Helyben egy hóra* . 1 „ oszt. ért.

Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak : kétszer hasábozott sorért

5 újkr., ismétléseknél 3 újkr.
Kincstári dij minden hirdetéstől SO újkr.

(folytatás.)

v.
Nemsokára, hogy Csatár elhagyá Határvá-

rát, Őszi leányát Kolozsvárra vivé nővéréhez, ki
férjnél vala ott , sejlett-e valamit Csatáménak
leányáhozi gyöngédtelenebb bánásmódjából, miu-
tán a lányka visszautasitá Csatár kezét, vagy a
kóbor hír értesülést hozva a Békési tervekről,
félt, hogyha a fejedelemséget vadászó csakugyan
Erdélyre vezeti kábor táborát, útja kezdetén mind-
járt érendi Határvár ál ? vagy csak puszta láto-
gatás őszinte kulforrása-e ? nem tudjuk.

Báthori a Bornemiszsza által hozott hitnek
késett hitelt adni, törvényszerűsége, népszerűsé-
gében s azon halalmas leczkébeu, melyet a párt-
ülő Fogarasbóli menekvésével tapasztalt, s a nem-
zetnek oly hosszas- Időn általi rázkódásában biz-
tosítékot vélt, s józanabb bölcseletet a keserű

múlt után a hazafiakban, semhogy polgárháború
izzó homokjára lépjen ki megint, annyiyalinkáhb,
mert törökhoni követe tudósitá őt Békésinek a
fényes kapu általi nem pártoltatásáról, s Miksa
osztrák császárnak egy válaszát birá a fejedelem
zálogul: melyszerint Békési tervét nem pártolja^
nem akarván a kereszténység békéjét fölzavar-
tatni vakmerőén.

Mint egyéni életünkben, ugy nemzetekéiben
is sejtelmeinkét, reményeinket, számításainkat gyak-
ran . . . gyakran fölpofozza a csalódás.

A tény, hogy a császári örök Báthorinak
n,-kállói várnagyát Borbély Györgyöt elfogák és
Sárosvárába zárak, szétvoná a függönyt a feje-
delem szemei elöl, s a készülő események ar-
czájáról letépé az élczát.

Önvédelem s a nemzet kimerült állása vé-
delemre hivák föl, s mert igen kevés rendelkez-
hető ereje volt, segélyért fordult, honnan e kor
minden átka a kereszténységre, a magyar iiem-
zetre j ö t t — a törökhez.

Mely belé üté halálos tőrét, hozzáfolyamg-|^
dőlt magyar, magyar ellen, és pedig hány""**1'**
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Mely nép már egy századdal előbb kezdé
magyar vérrel szegélyezni a takarót, melyet Feá
húzzon a nemzet sírjára; s élet-halál harczot yi-
vott a mindenségnek összetartó ereje, a keresz-
ténység, az istenség elve, a szeretet legyilkolá-
sára; eltol koldult, segélyt, kegyelmet magyar,
magyar ellen! — és pedig hányszor!

Halál hozójánál keresett, kért életet, üdvöf,
s ha nyert-e is? ott a történelem! olvassátok azt.

Mondtuk, hogy Báthori a törökhöz folyamo-
dott segélyért szervezetlen állapotában, küldött a
temesvári Ibasához, Konstantinápolyba budai bég
Haszszánhoz.

Gyerőfi János országos kincstárnok ment ez
utóbbihoz, ki mellé Zealárdit is adá a fejedelem.

Ezalatt megrázó fölhívást bocsátott szét az
országba, kardra híva föl a nemzet Catilinája el-
len mindenkit, kiben a honszerelem szent lángja
lobogott.

A nemzet nagyrésze átlátta, hogy aljas ön-
zés, vérárulás örvényén, válságos perczen áll és
seregestül tódult egyik cardinalis érve, a válasz-
tás föntartásának zászlója alá.

Baj^yppsi, Gyulafi László erdélyi hadak fő-
vezére, Bánfi Farkas és Kristóf neves csapatok-
kai, Aranyosszék székelyei 800-al sat. növelek
az aggályba-merült fejedelem kisded táborát.

A, kövelek mjtKlenünen a remény smaragd
sziaével képűitek hazai

Gyeröfiék is fényes sikert vívtak fényesebb
ajándékokkal a budai bégnél, ki rögtön parancsot
sürgöwpölt Magyarhon Erdély felöli határrészei-
feen ffek-vő csapatainak azonnali indulásra az er-
délyi* fejedelem méltósága megtartására.

S midén ily szerencsés eredménynek villám
hire Kolozsvárra átszállongott, a város és megye
sieJeü ta érfcéző Gyeröfi innepélyes elfogadására.
Gyerőfi Kolbzsmegyének főispánja is volt.

Ifjú lovas csapat — ezen nykbálatlan virágai
a honszeretetnjek — a főbíró élükön, nemzeti öl-
tözékben ment elébe Gyaluig, s üdvözölte sal-
iajigos szónoklatával, mint erélyes villám háritó-
jái 9. nemzet, fejedelem s törvényesség közös,

é i k
ilozsvár végén a városi; tL?z|ség, összes

papság sat. emlékszavaivaí a történelem halhat-
lan laojatFa .$,. a hazamentök ritka sorába,

A feölgysereg is meghozá dicsérő, dicsőítő
bókját vén házak egyszínű ablakaiból osztva mo-
solyt, s láttatva arczukon szent öröm égi derűjét.

Gyeröfi oldalán lovogolt Zalárdi, távolabb
ugyan tőle, helyt adva öreg patríciusoknak, de

annál közelebb az ifjú angyalokat szállásoló agg
házakhoz.

S midőn lelkén azon részegitő kéjnek id-
vezilö tüz<3 vetett lobot, hogy ez emelkedő lel-
kesültség hazája lányaira a hon magasztos esz-
méjeért lángolt föl, mert a dicsőítésben nemcsak
az egyén, hanem az eszme, melyet képvisel —
ünnepeltetik —• mídön aztán leharapott szivvé-
rébe a bánat kígyó fullánkja, hogy van honfi,
ki nem imádja a földet, melyet több félezredénél
mártir vérrel tartott föl nemzete, nem imádja a
földet, mely öt szülte, melynek emlőjén szívta
az életet, s az emberiség, státus éscsalád üdv
polgárává tévé őt , nem imádta, nem szerette
azon földet, melyen kívül nincs haza, nincs nem-
zet, nincs élet, üdv és jövő, midőn e tépelödö
eszmék furiái kinozák nemes sárházba szorított
nemesebb lelkét, fölveié méla pillantását az ab-
lakban álló hölgyek világára, s mint méh virág-
ról-virágra szállj egy ablakról a másra, s mint
epedő szemét az utolsó nézte ablakra függeszté,
merev tekintetét pár perczig ott feledé, fekete
szemében vfölsugárzott a báj, egy irthatlan vágy
Vesta tüze, s keblében szorult a szív, mint be-
húzza kebtlet az ibolya, ha a déli világ égető
heve lövelt bele.

Kit ott fennt látott, az Oszí Mária volt.
A rokonlelkek netn ismernek-e egymásra

azonnal?
Hát rokonlelkek voltak-e! ezen hyeroglifot

nem soká látandjuk.
MEZŐVÁRI

(folytatása köv.)

Vegyesek.
Tisztel jük a szerzők j o g a i t .

— T ó t h Kálmán ur 100 aranyos pályadijt nyert
,^Egy k i r á l y n é " czimü drámáját Hidasi győri
sziniigazgató ur, már ismételve előadatta a győri szín-
padon, s a szerzői dijt a szerző nr ismételt és nyilvá-
nos felszólalása daczára sem küldé meg; e felszólalá-
sokra nem is v á l a s z ö l t . Htdass i ur ez őszön
szervezvén társaságát, s annak tagjait messziről, még
E r d é l y b ő l is viteite együvé; -^ tehát mi, kik ha-
sonló" csónakban evezünk, tudjuk, bogy az ily szerve-
zés tömérdekbe kerül, s a kezdő időre nehezül minden
követelés. De ez korántsem hatalmaz fel egyikönket
is arra, hogy valamely szerző müvét, az ö be egye-
z é s e n é l k ü l , ha már előre nem is fizettünk elő-
adás suk, Vagy hogy előadás után legalább a dijt rög-
tőn meg né küldjük, a mikori fizetésre is a szerző
beegyezését bírván. A szerző felszólalására vagy le-
velére pedig nem is v á l a s z o l n i , igen nagy t i s z -
t e l e t l e n s é g ! mit velünk érző minden jóra való be-
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csületes magjar vidéki sziniigazgató csak kárhoztat-
ni tud.

— Jókai Mór „ S z e g é n y gazdagok" czimü
regénye a jövő tavaszszal kerülend ki sajtó alól, mikor
azt a bécsi „Neueste Nachrichten" czimü lap is kö-
zölni fogja.

— Engel „ A l a k t a n á t mielőbb megkezdjük
lapunkban közleni, Paulai fordítása szerint, kinek ér-
telmessége, és a szimnüvészetbeni elméleti és gyakor-
lati képessége biztos zálog a jó fordításról.

•—Megjelent a „Bajai Közlöny" első vagyis
mutatványszáma; a láp szerkesztője Kolmár József
tanár ur, kiadó Mederschitzky Ignácz, bajai nyomdász.
Megjelenik a lap hetenkint, vasárnap, kis féliven; elő-
fizetésidfjj| fgéssétÉI Bi ft., félévre 3 ft., évnegyed-
re : 1 ft. 50 kr. uj pénzben.

— Heckenast Gusztáv bizományában uj évkor
€gy népszerű lap iudal meg „Lelki kincstár, prot.
c s a l á d i lapok^czim alatt; A kéthetenkint megje-
lenőlap előfizetési ára fél évre 1 ft. osztr. érU

— Az asztalos „műszavak" pályázata e napok-
ban dőlt el. A jutalmat^ meJy 8 darab apaBybói állotlr

Kiss Sámuel debreczeni asztalosmester müve nyeré
meg. Pályabirák voltak: dr. Bugáth Pál akad. tag el-
nöklete mellel: Ács tajosi, Meséjtyi Henrik és |

•--A,
«WÍettö haszonvehetetleriöé

rmr 4 *»8gyar ember fölalt, |ort
tik, bort iszik § min* swéülő, apj», anyja és a maga
neve napján, bort iszik eljegyzéskor, bort a lakoda-
lomkor, bort iszik minden ünnepélyre, bor nélkül nem
köt alkut, bort iszik ha vendéget elfafad, bort iszik ha
temet —̂  igy mondja egy német lap -r— err© azt lehet
mondani, hogy ö"k meg ily esetekben s $f t isznak, az-
tán q u i t t e k vagyunk.

— A világon legélénkebb kereskedést űznek az
emberhojjal Bretagneban. Megtörténik, hogy né-
mely országos vásáron egész sor nyiratlan nőt lehet
ülve látni, kiket a hajkereskedők, mint a birkákat sor-.
ban nyírják; azután bekötve hordják fejüket, hogy
hajukat megnöveszszék az uj vásárra.

— „Bizony—bizony sok baja lehet annak a sze-
gény igazgatónak hogy annyi beteg tagja van, azok a
szegény nők majdmeg fagynak a színpadon — ha-
nem a férfiak — — azok melegebben vannak öltözve
és mégis annyi a beteg, hogy a színházat maholnap
kórháznak nevezhetjük — —ott más baj is lesz, hogy
a kakas rúgja meg — bizony—bizony sok baja lehet
az igazgatónak persze nem fiai, aztán az olyan
embert híjában büntetik, kit saját önérzete nem emel

hiszen hallom hogy a minap párosán űzte el* a
botránkoztalókat mégis —mégis — ej — ej —
pedig szép állás a nemzet művészetének munkása len-
ni no — no — máriszen" sat. ilyen formán, érzel-
gett, és panaszolt egy derék vendéglős, egy igen ko-
moly színházi tag előtt.— „Én urambátyám utálok min-
den kihágást" — válaszolt a szinház tag, „a bort meg-

iszom, mert azért termesztik hogy igyák—de módjá-
val módjával aztán azt is tudja meg uram-
bátyám hogy én egy cseppet sem ittam még ittlétem-
ben más borából, mint urambátyáméból."

„No ez már C h a r a c t e r édes uram öcsém."—

— Miki ós ez ár, és V e r n é t színész,
napon találkozik Miklós czár Vernét franczia szí-
nésszel, s a színészt megállítván, beszédbe ereszke-
dett vele az akkori estén, adandó uj színműről. Midőn
a czár V e r n e t e t elhagyta, a rendörbiztos,ki a czár
léptei fölött őrködött, azonnal elfogta a színészt; biz-
tonság tekintetéből ez másokkal is megtörtént, kik a
czárt, az utczán megszóliták.

Este a czár színházba ment, és öt perczig kellé
várakoznia, a kezdet előtt, szokása ellenéres; $0$$}
tisítjél küldé a színpadra a késelem okát megtudni. A
függöny felgördült, és a, rendező jelenté hogy Ver-
nét urat vaiaim nagy szerencsétlenség érte, mert se-
ho!se«> tóMl&aM,(s ̂ ^ l l ^ á ^ # ^ ; n ^ í j ^ | h f g y reg-
gel 8 órakor ment el és haza sem tért.

„Hogyan" monda a czár „hiszen ma reggel ta-
lálkozt&Bj Isibesaéllem; vein** r ; j J,

,,Ugy tudom fölség,hol v a n " válaszolt Or-
fcfgróf „e l fogták" .

Paraaefoiiatolt ho^y roglön bocsá&éfetű, és 1U
perc? m i n V e m ef m szfcBadon sMEspefe Az i |
felvonűs «*te a czár magát lement a
té # 4 n # M r V e r n é t nek,s kérdé
micsoda kesdvezéssel tegye est jj

„S rp&«! válaszolt V e r n é b e s«tk az é rt
dezem hogyha máskor az utczán találko-
zunk, ne r é s z e s í t s e n a z o n n a g y szerencsé-
be n,, h o g y y e l e m, sj& ó b-â f̂ e s z k e d j é k "

l2/13 Gróf Toldalagi Wtpr, Pestről.
Báró Inczé^i S*mueí, Forróról.
Wolfersgrüni Stadler Károly,^, k. hivat.,BÍ(é.é,ar#l
Rupp Jakab Sándor, akadémiai festő, Egerből.
Hayder József, kereskedő, N.-Váradról.
Sáska Sándor, földbirtokos, Gerzséről.
Thoroczkay Venczel, földbirtokos, N.rEnyedrfll.
Tóth Ferencz, földbirtokos, N.-Enyedrőí.
Farkas György, földbirtokos, Bonczidáról;
Almádi István, földbirtokos, SzoporróL

Elutaztak :
lVi% Nagy István, földbirtokos, Ballára.

Horváth József, gyógyszerész, B.-Hunyadra,

(19) (2—2)
M á ty á s diá k eíöadásán a színházban ej?f sg^t

egy carniol fogantyus órakulcs, i aranyba fogait Itel-
matin kő 4 kis gyémánttal, 1 kék emailta a*a»y ke-
reszt, és 1 szív aranyból. A becsületes megtaláló a cs.
kir. rendőrhivatalnál illő jutalomra síámöthat.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.



Uj franczia vígjáték.
SIMOIYI KÁROLY JÜT1LOMJÁTÉKA.

BÉRLET

Felsőbb

SZÜNET.

«ngeűélylyel.

Kolozsvárit, ma, szerdán, december 14-kén, 1859.
A fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalsziníársaság által
Stmoiiyí Károly jutalmául e színpadon először

adatik:

egy napra.
Legújabb vígjáték 3 felvonásban. írták Dnmanoir és Clairviile, francziából fordította Martin Frigyes.

S z e m é l j z e t ,
Grive l J á n o s , fa lus i i s k o l a m e s t e r . . K o m á r o m i .
B e a u d v i l l e , ü g y n ö k P a r i s b a n . . . S I M O N Y I .
Heloise, neje Bodorfiné.
Jeanette, Grivel keresztleánya . . . Folinasani4.
Thais, táriczosnő az operánál . . . Seb. Minka.
Komorna Cser J.
Inas Szűcs.

Graind'orl Pataki R.
F l o r l n o '• táncsosnők S^abó Eszter
A*alea ( t á n c s o s n o k . . . . . MajosháziKI
Serinette f Baranyiné.
M k t h i e n ( corok ' B a r t a -
Gándor } P ° r o k . . . . . . Szabó M.

Az első felvonás történik falun, a többi Parisban.
Tisztelettel kéretnek a páholy- és zártszék bérlő t. uraságok helyeik meg- vagy nem tartása iránt déli

12 óráig rendelkezni, hogy azontúl másoknak is szolgálhassunk.

^ Gyulai beteg. Polákovicsné családi ügyhen szabadsággal elutazott
Helyek ára: Felső páholy 2 ft I O kr. Közép páholy 3 ft 1 5 kr.' Alsó

páholy 2 ft 6 3 kr. Zártszék ^ O kr. Földszint 43-kr. Altiszti jegy g l fcr4-
Karzat l g kr. osztr. ért

Kezdete fél 7 órakor, g_g_
AZ E¥, REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza 74 sz.)


